
och vi tänka rar* med honom he- ^ tala ett per ord oetördt med hen. versationen, skrattade med syn. — Jag försäkrar doktOrit'... b*>r- 
la eftermiddagen. Om inte dok-1 ne, när de komroo till ön. Modern har hjärtlighet åt sina egna kvick- jade'hnn.
tom hadegjoit det hår förslaget, i och hon höUe så troget tiUsam heter och diog fram Edwards ut-
år jag säker, att jag aldrig fått ut raant, att Harold nästa nfrn k tade, j raärkthet si ofta det g*fs den rin sade Harold, jag skall tala
mamma, m«n det kommer att göra! tade, att han skulle få återvända gaste anledning. Ett par gånger med dig om den bär saken, när

hem, utan att ha kunnat yppe, | afbröt hon sin styfmor så tvkrt, jag kommer hem. Tag
_ Jag tycker det år rysligt hvad soro låg honom på hjartat. att Harold i sin egenskap af vård om herr Marshall och låt honom

mårkvärdigt, att mamma alls | Det enda, han vågade, var ögon- kände sig skyldig att tråda emel- | inte lämna huset, förrän jag är
samtyckt, och att inte doktor Ro- j språk, och hans blickar voro väl- lan. tillhaka.
de bättre förstår, hvad som [>a*iar ta liga nog. Dä han hjälpte henne — Ursäkta, fröken Marshall, Han såg sin patient och dennes

i land, tryckte han också bÄrdt '< men er mor sade något åt mig. vårdare åka, h varefter han vande 
hennes hann, men an ehuru hon! därefter vände han sig till den 
rodnande djupt, besvarade hon1 äldre damen och fortsatte: Ni

1 måste förlåta mig, fru Marshall, 
redan men det var ett sådant buller

Ett ödesdi
gert arf.

— Ja, säg ingenting nu Smith, 
vidare

nu handhenne myrket godt.

(Forts. fr. föreg. n:r.)
— Har doktor Rode bjudit er 

att fara ut med honom? frågade 
Olga tviflande. Det tror jag iute

— Det är mycket artigt af dig, 
sade Hilda.

— Du har missuppfattat hans 
yttrande, sade »ystem, du år si 
egenkär, att du strax tror, att 
h varenda herre år förtjust i dig. 
Det var jag, som talade med detta 
doktorn om att att hyra en båt 
för Edward, honom och mig, och 
han var mycket belåten med det 
ta förslag. Jag fö-modar, att han 
inbillade sig, att jag ekullesäga åt 
mamma och dig atl följa med och 
därför nimde nigot om saken, 
men jag kan försäkra dig, att det 
aldrig varit min afsikt. Att vara 
ute med mig och doktorn en dag, 
ar något helt annat för Edward än 
att vara i ett stort sällskap o. oö- 
gas höra på bullersamt skratt och 
prat. Då skulle han genast få 
hufvudverk.

— Jag tror iute, att doktorn 
tänkte det minsta på din båt, när 
han gjorde detta förslag, jag talar 
om, sade Hilda, men vi få alltid 
se. Han kanske glömmer bort 
alltihop.

Harold glömde det emellertid 
icke. Några veckor därefter er
höll fru Marshall eu biljett med 
inbjudan från honom att med sin 
dotter intaga en liten enkel, landt- 
lig Irukost-middag på en liten 
tieflig holme, hvilken kallades 
Kråkholmen. Han nainde icke 
Olgas namn, och fru Marshall var 
mycket emot att antaga inbjud
ningen utan styfdottern.

— Mitt kära bam, vi skulle fl 
höra talas om det i all evighet, 
sade bon.

— Men jag kan verkligen inte 
förstå ditt sätt att resonera nu, 
mamma, svarade Hilda i nedstämd 
lon. Olga rådgör aldrig med oss, 
innan hon företar sig något, hvar- 
för skulle vi ställa oss under hen
nes kommando? Om doktor Ro
de hade velat ha henne med, skul
le han väl ha nämnt hennes namn: 
men han aer ju henae nästan h var
je dag, så jag förmodar, att han 
vill ha litet omväxling. Var in
te barnslig nu, mamma lilla! Låt 
oss njuta af den här förströelsen. 
Kanske när allt kommer omkring 
har Olga fått särskildt bjudnings- 
bref. Låt oss taga det för af- 
gjordt och svara “ja'' för vår räk 
ning.

På Hildas bcgåran skref verk 
ligen fru Marshall, tackade och 
lofvade komma, och när de träffs 
de Olga vid frukosten, började 
hon helt öppet tala om ämnet.

— Gläder du dig inte tills i 
öfvermorgon, Olga, akall det iute 
bli förtjusande att komma ut på 
floden litet?

— Hvilken flod menar Olga?
— Har du inte fått något bjud- 

ningsbref då? frågade Hilda för
undrad.

sig för honom, än att ban gör ett 
sådant förslag på allvar. Tänker 
mamma vorkligea låta en så ung 
flicka som Hilda vara en hel dag i 
en ung, ogift maus sällskap? Det 
var det mest olämpliga, jag har 
hört i hela mittlif.

— Men jag är ju med henne, 
Olga, sade fru Marshall lugnande.

— Som om mamma skulle va

sig till Olga:
— Och DO, fröken Marshall, 

ber jag er atl här få säga er, livad 
jag måste säga — jag vill helst 
undvika att framställa det I er 
mors och systers närvaro. Jag 
ber er föratå, att detta måste vara 
allra sista gången, ni söker för
må er bror att lämna mitt hem, 
utan att jag gifvit min bestämda 
tillåtelse. Hvad han framför allt 
behöfver är lugn, och det han fe 
ko åstadkommas, om han skall ta
ga del i utfärder och liknande. Det 
kan bli högst olyckliga följder för 
honom efter en dylik förströelse. 
Hur Smith kunde låta honom gå 
med er, är mer än jag kan begri
pa. Hvad er beträffar, hoppas jag, 
att ni föi-stått mig: skulle något 
dylikt inträffa mera, frånsagerjag 
mig all vårdom er bror och väa- 
l ar att stå till svars för hvad som 
kan hända honom. Jag är säker 
på, att ni skall ge mig rätt, när ni 
få tänka eflor. Jag har aldrig i 
mitt lif blifvit mera ufverraskad, 
än när jag såg er båda stå där.

— Jag kan inte förstå, h var
för ni skulle bli så förvånad öfver 
det, sade Olga. Det var ju ganska 
naturligt, att Edward och jag skul
le vilja begagna oss af del vackra 
vädret, och eftersom jag visste, att 
ni hade farit till Kråkholmen med 
min mor och syster, tyckte jag, 
det var bäst, att vi slöto oss till 
er. Jag visste ju inte, att det 
skulle vara en hemlighet, och att 
min närvaro skulle betraktas som 
ett intrång.

— Och hvem säger, att så var 
fallet? Jag talade uteslutande om 
er bror, Inte om er. Hade jag 
trott, att den har lilla utflykten 
kunde ha intresserat er, skulle jag 
bed t er komma med; mer. som ni 
har sagt nig, att ni kände floden 
utantill och det däremot var nå
got alldeles nytt för er syster, an
ordnade jag det uteslutande för 
hennes mor och henne. Och nu, 
om ni behagar, ska' vi gå tillbaka 
till dem.

Om Olgas stolthet varit lika stor 
som hennes ifver att vinna doktorn 
för sig, skulle hon ha betackat sig 
och Ätervändt ensam till London. 
Men hon kunde icke förraå sig att 
lämna honom ensam med Hjlda, 
och därför steg hon på nytt i bå
ten, som med raska årtag fördes 
tillbaka till de båda väntande dn-

dock icke tryckningen.
Frukost-middagen var 

helt prydligt uppdukad i on liten nyas, att jag inte kunde uppfatta 
berså. Ett par flaskor god chara cd ra ord?
pagne hade doktorn också sörjt — Åh ja, det gjorde alldeles

detsamma, sade fre Maishall.
De hade just sattt sig till bords, i Var snäll och hör förit efter hvad 

Harold försäkrade sig om en plats de andra aäga. Ungdomen nju- 
midt emot Hilda och hadeettgladt ter 1 hvarandras sällskap, och jag 
skämt på läpparna, då hansansik- är ju egentligen bara här för ord
te med ens ändrade uttrvk. ningens skull.

Hilda såg upp och Mef varse — Dot är möjligt, att ungdom 
Olga och Edward, som stodo ett tycker om hvarandras sällskap, 
litet stycke ifrån bersån och titta- svarade Harold, men i mitt tycke 
de på dem. Hon ryckte till af en harman långt mera intresse af 
viss obetvinglig skrämsel, och äldre personers samtal, 
stackars fru Marshall darrade som sin erfarenhet och redan detta

för.

ra till någon nytta, »varade Olga 
satiriskt, mamma h varken ser 
eller hör något. Jag upprepar, 
att det hela är högst opassande.

— År det värre än att fara och 
hälsa påjen ung, ogift man? fråga
de Hilda kort.

— Jag hälsar på min sjuke 
bror, svarade Olga med en knyck 
på nacken.

— Hur som helst, tänker jag ettasplöf, men doktorn såg ytterst 
inte låta dig öfvertala mamma att missnöjd nt, reste sig häftigt och 
afstå från färden om torsdag, s ide gick ut för att tala vid de båda

De ha

borde vara ett skäl för oss unga 
att lyssna med uppmärksamhet.

Olga rätade stelt upp sig. men 
Hilda hviskade tacksamt:

— Det var snällt doktor Rodc. 
Stackars lilla mamma är så blyg. 
Hon skulle ha låtit dera tysta ned 
sig, om det inte funnes någon som 
förde hennes talan.

Olga markte både hviskningen 
och Hildas varma rodnad, och hon 
reste sig upp, i det hon ropade 
högt och skarpt:

— Kom, Edward, om inte de 
ha plats för oss i sin båt, så kun
na vi skalfa oss en annan och ro 
i kapp med dem.

— Förlåt mig, fröken Marshall 
sade Rode ech reste sig äfven, 
men jag kan inte tillåta herr 
Marshall att följa er hem. 
mår iute bra och borde helst iia 
hållit sig inne.

— Jo, jag mår förträffligt, gam
le gosse, sade Edward med bull
rande glädtighet, mitt hufvud bar 
mognat nu, om ett par dagar spric
ker del, och sedan kan jag inta 
min plats i parlamentet. Jag hat- 
ingen hajt på mig, se! Hufvudsa- 
ken är att undvika tryckning, så 
mognar det och spricker af sig 
själft. Jag vill bara inte, att det 
skall falla i vattnet.

Hilda; naturligtvis kan du säga I syskonen.
nej för din egen räkning, men jag j — Mamma, hviskade Hilda, 
tycker det är alldeles för hänfö
rande roligt för att vilja gå miste 
om det, och ora du fortsätter att 
bråka om, att det är opassande, 
skal! jag be gamle doktor Blank 
följa med, så kan ingen ha något

hvarför i all världen följde Olga 
och Edward efter oss hii? det var 
riktigt ogrsnnlaga, när doktorn sä 
tydligt visade, att han inte vat 
angelägen om deras sällskap.

— Bry dig inte om dem, kära 
barn, svarade modern lika låg
mält. Det är bäst att vi följa 
hans vink och inte låtsa om något.

Under tiden yttrade Harold till

att säga.
Olga märkte, att hennes syster 

icke gaf ra ed sig, och som hon ic
ke själferhöll någon inbjudning, 
iaktog hon tillsvidare tystnad om 
saken, och på dagen i fråga lagade 
hon så, att hon icke var hemma, 
när Harold kom för att hämta da-

Olga.
— Det var on högst oväntand 

öfverraskniiig att få seer här, frö
ken Marshall, och isynnerhet i er 
brors sällskap. H vad sade ni åt 
Smith som förmådde honom att 
ge herr Marshall tillåtelse att 
gå ut, utan att lian eller jag var 
med?

merna.
Fru Marshall frågado honom då, 

hvarför han icke också bjudit 01 
ga. Han rodnade lätt, då han 
svarade:

Han

— Jag s ide honom sanningen, 
doktor Rode, ait ni farit till Kråk 
holmen tillsammans ined min inor 
ock syster, nch att ni ville, att vi 
skulle komma med. Han frågade, 
om jag Ilade er tillåtelse alt taga 
Edward med mig, och jag sade ja, 
ty jag visste ju, att ni omöjligi 
kunde ha något att anmärka mot, 
att han kom med mig till en plats, 
där hans egen familj och ni voro.

— Men ledsamt nog, misstog 
ni er alldeles i denna fiirmodau 
fröken Marahall, och jag måste 
utiryckligen anhålla, ait något 
dylikt aldrig mera inträffar. Det- 

- ålen jag är rädd, att Olga '» ämne skall jag emellertid af- 
blir mycket ond öfver. att ni ute- handla så småningom med er. Ef- 
slutit henne, doktor Rode. Hon tersom ni nn har kornra t, hoppas 
har ett afundsjukt lynne och vill jag ni sluter cr till oss. Fru Msr- 
alltid, att man först skall komina shall, vande han sig till henne, i 
ihåg henne. det han tog några steg framåt

—- Hvad skulle hon bii ond öf- hersåne herr och fröken Marshall
ver, skrattade Herold. höken ha kommit för att taga del i vår
Marshall är hemma hos mig ***** picknick. Var så god och
nästan hvar dag. Hon ser teer ursåkta mig -ett ögonblick, jag
än tillräckligt af mig. Dessutom "ka** endast säga till om litet ex _ Fröken Marshall, vill ni ha 
vill bon alltid fråga mig angftende **** ^ deras skull. den godheten att följa med oss,
broderns sjukdom, och när jag har Han gick upp mot byggningen, vände doktorn sig till Olga! 
slagit mig lös en dag, vill jag helst och väl inkommen där, skref han Olga var mycket nöjd med att

— Bjudnings bref? upprepade vara befriad från alla låkarspöre- en befallning till Smith att aå fort fä följa de båda herrarna. Hon
Olga, om ni ville tala klart och m**- som möjligt komms öfver till ön inbillade aig, att doktorn hade sagt
tydligt ändå. Man var i maj månad och flo- och i aga hand om Edward. När åt henne, därför att han önskade

- Nå, då kommer det väl ett den låg djupblå och klar, bjärt detta var ombesörjdt, återvändo hennes sällskap, och att hon vun- 
bref eller kanske doktor Rode täo- stickande af mot strändernas saf doktorn till bersån och blef den nit den seger öfver sin yngre sys- 
ker framföra bjudningen till dig tiga grönska. Hilda satt bredvid älskvärdaste värd, man kunde ter, som hon så mycket längtade 
muntligt. Han har bjudit mam- sin mor. Hon var klådd i en ljus önska sig. Olga var vid ett bril- efter.
ma och mig att fara ut och ro om musslinsklänning och en hvit hatt )*nt *ynne- Hon trodde, att hon De foro öfver floden under nä» 
torsdag och sedan ätafrukoet-mid med breda brätten samt föreföll i vunnit doktorn för aig och helt tan oefbruten tystnad, och på an
dag på Kråkholmen. Han skref, Harolds ögon som det mestförtju- 00** hÄUet lyckats förstöra dagen dra sidan mötte Smith dem med
att han skulle komma hit och häm- sando han hade set. Han funde-1 **>r styfmodern och Hilda. i det ekipage, hvilket skulle föra
ta oss, hvilken tid, viqälfva ville, rade på, hur han skulle kunna fl Hon öfvertog ledningen af kon Edwara tillbaka till Isleworth.

— Sanningen att säga, fru 
Marshall, ehuru jag nu fleregång 
er haft nöjet se er och er dotter 
Hilda, har jag aldrig haft tillfälle 
att fä tala vid er, så länge fröken 
Olga är närvarande. Hon är så 
upptagen af sin brors hälsotill
stånd, att hon hvarken kan tänku 
på eller tala om något annat, och 
hon inbillar aig, att alla andra 
måste vara lika intresseradeafd u 
ta ämne. Som jag emellertid är 
ifrigatt närmare lära känna er 
och fröken Hilda, gjorde jag upp 
denna lilla plan i rent egoistiskt 
syfte.

— Jag vet det, Marshall, därför 
vore det bättre, att ni fore hem 
landvägan; jag skall ro er tvärs 
öfver floden. Vid motsatta stran
den väntar Smitt på er. Ni har 
glömt, att parlamentet har sam
manträde i morgon och att ert tal 
icke är akrifvet än. Det skulle 
bli bra obehagligt för er, om der 
inte blefve färdigt, hvad skulle 
ministrarna säga?

— Ja, det har ni rasande rätt 1, 
gamle gosse, låt oss fam öfver så 
fort som möjligt, utropade Edward 
och drog doktorn med sig till bryg
gan.

merna.
— Så synd, sade Olga med låt

sad likgiltighet, i det hon kastade 
sig ned då en stol, att Edward 
skulle vara dålig, just när jag 
tänkt ut en liten förströelse åt ho
nom, men doktorn är ai rädd om 
honom, att han redan skickat hem 
honom igen, annars kunde han ha 
blifvit riktigt sjuk, kanske. Och 
ändå tycker jag, att Edward ser 
så frisk ut nu och ar så glad och 
så förtjust i doktorn, sedan.

Harold hade gått tör att säga 
till, att han ville ha kaffe aerve- 
radt i bersån, och var icke närva 
rande under det Olga yttrade allt 
detta, men nu kom han tillbaka.

— Kaffet är i ordning om tio t
\minuter, sade han, men kanske • 

någon af damerna först vill skölja 
af händerna, så finns det toalett
rum däruppe.

\
(Forts.)
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